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    Пролог

    Под полной луной появилась легендарная воровка, которая вскоре стала известна всему миру.
Её настоящее имя было Лиа Кармана, но весь мир знал её как Moon Veil — Лунную Вуаль.
Она крала драгоценности и ценные сокровища у богатых людей, но никогда не оставляла их себе.
Вместо этого она возвращала украденные вещи их настоящим владельцам — людям, которых обманули или ограбили из-за жадности богачей.
Её целями становились жадные люди, которые манипулировали другими, покупали ценные сокровища по несправедливым ценам, а затем планировали перепродать их с огромной прибылью.
Moon Veil разоблачала их преступления и возвращала то, что они украли.
Она использовала невероятные трюки, маскировки и иллюзии, которые казались настоящей магией.
Изучая знаменитых иллюзионистов и обучаясь по телевизионным программам, Лиа стала скрытым гением, способным перехитрить даже величайшего детектива Асқа Канана и всю полицию во главе с инспектором Линой Хомерсон.
Хотя Асқа и Лина много раз оказывались близки к тому, чтобы поймать её, Moon Veil всегда удавалось сбежать, не оставив после себя никаких доказательств.
Каждый раз, когда появлялась Лиа, над городом сияла полная луна, заставляя людей задумываться, действительно ли она всего лишь воровка или нечто большее.
Для многих она была загадочной защитницей справедливости — почти богоподобной фигурой, связанной с самой луной.
С помощью своей лучшей подруги Мики Марс и загадочного наставника, известного как Старик Зик, Лиа продолжала свою тайную миссию.
Однако из тени за ней наблюдал скрытый враг, известный лишь как Неизвестный Злодей.
Он ждал идеального момента, чтобы раскрыть правду, скрывающуюся за личностью Moon Veil.
Её имя стало легендой:
Moon Veil — Легендарная Воровка.
Конец Пролога .


    Начало истории

    История начинается, когда Лиа Кармана было шесть лет и она всё ещё ходила в детский сад.
Однажды она случайно стала свидетельницей того, как бедную женщину — мать своей подруги — обманул жадный человек. Это был первый раз, когда Лиа увидела подобную несправедливость своими глазами.
Даже в таком юном возрасте она замечала вещи, которые большинство взрослых не могли понять.
Лиа была скрытым гением, но даже её родители не знали о её настоящих способностях.
Она держала свой интеллект в тайне, потому что её старшая сестра однажды предупредила её: талант может быть опасным, если использовать его по неправильным причинам, например для воровства или других преступлений.
Её сестра говорила это, опираясь на собственный болезненный опыт, ведь их семья много лет жила в бедности.
Однако она преподала Лиа важный урок:
— Всегда помогай тем, кто нуждается в помощи, даже если ничего не получишь взамен.
Лиа была добросердечным ребёнком.
После того как она стала свидетельницей несправедливости, она сразу же рассказала обо всём своей воспитательнице и связалась с полицией.
Однако без доказательств и необходимых документов никто не смог помочь женщине.
Власти не отказывались действовать — у них просто не было возможности доказать правду.
Этот момент навсегда остался в памяти Лиа.
Прошли годы, но Лиа никогда не забывала то, что увидела в тот день.
Она продолжала скрывать свой настоящий интеллект от всех окружающих.
Для мира она была всего лишь обычной девочкой, но за её спокойной улыбкой скрывался блестящий ум, который годами готовился к чему-то невозможному.
Используя свои невероятные интеллектуальные способности, Лиа изучала фокусы, иллюзии, психологию и методы знаменитых иллюзионистов, смотря телевизионные передачи и самостоятельно исследуя их приёмы.
Она хотела понять, как можно обмануть человеческое восприятие, как изменить внешний вид вещей и каким образом невозможное можно превратить в реальность.
Её также вдохновляли фильмы о супергероях.
Однако Лиа понимала, что герои, способные спасти абсолютно всех, существуют только в историях.
Вместо этого её всё больше привлекали герои, которые действовали из тени — люди, тайно защищавшие других, не стремившиеся к славе или признанию.
Но вскоре Лиа обнаружила, что подобная идея уже существовала в прошлом.
Шестнадцать лет назад под светом полной луны появилась загадочная воровка, известная как Moon Veil.
Эта легендарная воровка похищала сокровища у жадных и коррумпированных людей, а затем возвращала их тем, кого обидели и лишили принадлежащего им.
Никто не знал настоящую личность Moon Veil.
Одни называли её преступницей, другие верили, что Moon Veil была защитницей справедливости.
Воровка всегда исчезала, не оставляя после себя никаких доказательств, и со временем её имя стало одной из величайших неразгаданных загадок в истории.
А затем однажды Moon Veil исчезла.
Со временем мир забыл эту легенду, но сама тайна никуда не исчезла.
Спустя годы молодой детектив по имени Асқа Канан заинтересовался старым делом Moon Veil.
Он верил, что у каждой тайны есть ответ и что истина где-то скрыта.
Однако он и представить себе не мог, что имя легендарной воровки вскоре снова прозвучит.
Опытная следовательница Лина Хомерсон также помнила это нераскрытое дело.
Она верила, что если когда-нибудь появится новая воровка, использующая имя Moon Veil, то на этот раз ей удастся раскрыть правду, стоящую за легендой.
Ни Асқа, ни Лина не знали, что легенда, которую они пытались разгадать, вот-вот должна была возродиться.
Когда Лиа исполнилось двенадцать лет, она наконец приняла решение.
Она станет Moon Veil.
Не для того, чтобы стать преступницей.
Не ради богатства или славы.
А для того, чтобы продолжить миссию легендарной воровки, появившейся шестнадцать лет назад, — защищать невинных людей, разоблачать жадность и возвращать то, что у них было украдено.
Мир считал, что Moon Veil была всего лишь историей из прошлого.
Но вскоре он узнает, что настоящие легенды никогда не исчезают полностью.
Так начинается легенда о Moon Veil — Легендарной Воровке.
Конец 1 главы.


    Возвращение легендарной воровки

    После многих лет изучения старых телевизионных новостей и газетных статей Лиа Кармана наконец узнала правду о легендарной воровке, которая исчезла шестнадцать лет назад.
Таинственная фигура, известная как Moon Veil, успела стать настоящей легендой, прежде чем бесследно исчезла.
Лучшая подруга Лиа, Мика Марс, обнаружила, что Лиа тайно занимается исследованием старого дела.
— Так вот почему ты всё это время собирала эти газеты, — сказала Мика с улыбкой.
Она посмотрела на огромную стопку газет, лежавшую перед Лиа.
— Если ты собираешься раскрыть эту тайну, я пойду вместе с тобой.
Лиа улыбнулась.
— Спасибо, Мика. Я не могла бы мечтать о лучшей подруге.
Ни одна из них ещё не понимала, что это решение навсегда изменит их жизни.
Вскоре после этого они встретили старого фокусника по имени Зик.
Девушки не знали, что когда-то Зик был напарником и наставником первой Moon Veil.
Легендарная воровка исчезла не из-за несчастного случая.
За ней охотилась таинственная организация, которая боялась её стремления докопаться до правды.
Зик никогда не рассказывал всю историю.
— Некоторые тайны должны оставаться скрытыми, — тихо сказал он.
Он ненадолго замолчал, глядя куда-то вдаль.
— Время узнать правду ещё не пришло.
Увидев решимость Лиа, он решил обучать её, посчитав, что она достойна унаследовать имя Moon Veil.
Прошло некоторое время.
И вот однажды вечером, ровно за час до полуночи, полиция получила белую карточку с элегантной серебряной надписью.
На ней было написано:
«Под светом полной луны этой ночью я верну картину, которая никогда не принадлежала её нынешнему владельцу.
— Moon Veil»
Картина была украдена много лет назад богатым бизнесменом Ясуко Муром.
Для молодой девушки по имени Сара она была последним воспоминанием о её покойной матери.
Как только полиция получила предупреждение, музей был немедленно окружён полицейскими.
— Перекрыть все входы! — крикнул один из офицеров.
— Никто не должен войти или покинуть здание! — приказал другой.
Детектив Асқа Канан внимательно изучил предупреждающую карточку.
Несколько секунд он молча смотрел на серебряные буквы.
Затем на его лице появилась спокойная улыбка.
— Значит... легендарная воровка вернулась.
Инспектор Лина Хомерсон кивнула.
— Будь это настоящая Moon Veil или кто-то, использующий её имя, сегодня ночью мы арестуем эту воровку.
Снаружи музея начали собираться репортёры и любопытные жители.
— Вы действительно думаете, что Moon Veil вернулась?
— Этого не может быть...
— Легенда закончилась шестнадцать лет назад!
Тем временем Зик в последний раз поправил маску Лиа.
Она стояла перед ним в тени, готовясь сделать свой первый шаг.
Зик внимательно посмотрел на неё.
— Настоящая Moon Veil никогда не крадёт из жадности, — сказал он. — Она возвращает надежду тем, кто её потерял.
Мика глубоко вздохнула.
Она всё ещё не могла поверить, что происходящее было реальностью.
— Не могу поверить... Мы действительно это делаем...
Лиа подняла взгляд к полной луне, сиявшей над городом.
Её глаза отражали серебристый свет.
— Именно здесь начинается легенда.
Стрелки часов приближались к полуночи.
Музей был полностью окружён полицией.
Все входы и выходы находились под наблюдением.
Асқа и Лина лично контролировали операцию.
Никто не должен был проникнуть внутрь.
Никто не должен был выбраться наружу.
И всё же...
Когда часы пробили полночь, тишина заполнила музей.
На несколько мгновений ничего не происходило.
Полицейские внимательно осматривали зал.
Репортёры за пределами здания ждали появления легендарной воровки.
Лина не сводила глаз с картины.
Асқа стоял неподалёку, внимательно наблюдая за каждым движением окружающих.
И вдруг...
Рядом с картиной появилась тень.
Никто не видел, как воровка вошла.
Никто не заметил ни открывшейся двери, ни разбитого окна.
Прямо перед шедевром стояла Moon Veil.
Элегантная.
Спокойная.
Бесстрашная.
Серебряный свет полной луны падал на её маску.
Несколько полицейских замерли от неожиданности.
Moon Veil медленно протянула руку.
Её пальцы осторожно коснулись рамы картины.
В следующий момент произошло нечто невероятное.
Вокруг картины вспыхнуло ослепительное сияние.
Свет на мгновение заполнил весь зал.
А затем...
Картина исчезла.
— А-а?!
Толпа ахнула.
— К-куда она делась?! — закричал один из полицейских.
Несколько офицеров бросились к месту, где только что находилась картина.
Но там уже ничего не было.
Ни картины.
Ни следов взлома.
Ни каких-либо признаков того, как она исчезла.
Детектив Асқа Канан лишь улыбнулся.
В его глазах появился настоящий интерес.
— Невероятно...
Он внимательно посмотрел на пустую стену.
— Ни один обычный вор не смог бы выполнить иллюзию такого уровня.
Инспектор Лина Хомерсон мгновенно отдала приказ.
— Обыскать каждую комнату!
Полицейские тут же бросились выполнять приказ.
— Перекрыть все выходы!
— Не дать Moon Veil сбежать!
Офицеры разделились и начали проверять музей.
Одни направились к коридорам.
Другие проверяли лестницы.
Третьи отправились к запасным выходам.
Но было уже слишком поздно.
Moon Veil исчезла.
Она растворилась под светом полной луны, не оставив после себя ни единого следа.
Никаких отпечатков.
Никаких улик.
Никаких свидетелей, способных объяснить, как она появилась и куда исчезла.
Асқа посмотрел на пустое место, где ещё несколько мгновений назад находилась картина.
На его лице появилась загадочная улыбка.
— Похоже, дело шестнадцатилетней давности действительно ещё не закончено.
Лина сжала кулак.
— Она не могла исчезнуть просто так...
Но ответа не было.
Снаружи репортёры уже пытались понять, что произошло.
Люди говорили о чуде.
О магии.
О возвращении легенды.
А где-то далеко от музея Лиа сняла маску.
Мика посмотрела на неё с восхищением.
Зик молча наблюдал за ними.
Лиа посмотрела на полную луну.
Легенда, которая исчезла шестнадцать лет назад, снова появилась в мире.
Но на этот раз за маской Moon Veil скрывалась новая личность.
Двенадцатилетняя Лиа Кармана сделала первый шаг по пути легендарной воровки.
Мир снова услышал имя, которое когда-то стало загадкой для полиции.
Moon Veil.
Легенда вернулась.
Продолжение следует...
Конец 2 главы.


    Внешность персонажей

    Лиа Кармана (Moon Veil)
Главная героиня и легендарная воровка.
У Лиа длинные чёрные волосы с едва заметным фиолетовым оттенком и выразительные фиолетовые глаза. Нижняя половина её лица скрыта за чёрной маской.
На ней элегантный чёрный плащ, украшенный серебряными орнаментами в виде луны и звёзд, длинные чёрные перчатки и изящный чёрный наряд.
В руке она держит сверкающий драгоценный камень.
Под полной луной Лиа выглядит загадочной, уверенной в себе и элегантной.
Асқа Канан
Молодой детектив с короткими чёрными волосами и проницательными серыми глазами.
Он носит тёмный костюм с белой рубашкой и чёрным галстуком.
Спокойный, умный и наблюдательный, Асқа считается одним из величайших детективов.
Он полон решимости раскрыть настоящую личность Moon Veil.
Инспектор Лина Хомерсон
Женщина-инспектор полиции с длинными тёмными волосами, собранными в низкий хвост, и карими глазами.
Она носит официальную полицейскую форму, украшенную медалями и знаками отличия.
Спокойная, дисциплинированная и непоколебимая в своём стремлении к справедливости, Лина руководит полицейским расследованием, целью которого является поимка легендарной воровки.
Мика Марс
Лучшая подруга Лиа и её надёжная напарница.
У неё длинные рыжевато-розовые волосы, мягкие фиолетовые глаза, а на голове она обычно носит чёрный берет.
Мика часто носит с собой фотоаппарат и предпочитает стильную, но практичную одежду.
Жизнерадостная, преданная и находчивая, Мика всегда поддерживает Лиа и помогает ей осуществлять свои планы.
Старик Зик
Пожилой мужчина с длинными седыми волосами, густой седой бородой и очками.
Он носит чёрную шляпу и длинное тёмное пальто.
Мудрый и спокойный, Зик когда-то был напарником первой Moon Veil.
Теперь он является наставником Лиа и обучает её искусству иллюзий, маскировки и стратегии.
Неизвестный Злодей
Таинственная фигура, чьё лицо полностью скрыто под чёрным капюшоном.
Видим лишь его окутанный тенью силуэт.
Действуя из темноты, он управляет событиями из-за кулис, оставаясь неизвестным как полиции, так и Moon Veil.
Он является организатором загадочных событий прошлого и величайшей угрозой для Лиа Карманы.
Конец главы 2.1 - дополнение.


    Трюк легендарной воровки

    После того как Moon Veil исчезла под светом полной луны, весь музей погрузился в хаос.
Полицейские бросились по всем коридорам, перекрыли каждый выход и начали обыскивать все помещения.
Никто не мог понять, каким образом легендарной воровке удалось сбежать.
Детектив Асқа Канан оставался спокоен.
В отличие от остальных, он не верил в магию.
— Идеальных преступлений не существует, — сказал он. — У каждой иллюзии есть объяснение.
Инспектор Лина Хомерсон кивнула.
— Обыщите музей ещё раз! Она не могла уйти далеко!
Тем временем никто не обращал внимания на Мику Марс, которая тихо стояла среди испуганных посетителей.
Всё произошло именно так, как запланировал Старик Зик.
Первая иллюзия была простой.
Картина на самом деле никуда не исчезала.
Она была спрятана под большим чёрным полотном, которое идеально сливалось с тёмным интерьером выставочного зала.
Но это было только начало.
Ещё до прибытия полиции Лиа подготовила несколько небольших трюков по всему выставочному залу.
В разных местах комнаты были установлены маленькие зеркала.
Когда свет музейных ламп отражался от них, в воздухе появлялись мимолётные изображения, похожие на движущиеся тени.
Внезапно один из офицеров закричал:
— Вон там!
Другой полицейский резко повернулся.
— Я кого-то видел!
Несколько полицейских бросились к появившейся тени.
Но там никого не было.
Это была всего лишь иллюзия, созданная отражённым светом.
Асқа прищурил глаза.
— Не гонитесь за тенями. Она управляет нашим вниманием.
Он внимательно осмотрел выставочный зал.
И вдруг заметил чёрное полотно.
— ...Погодите.
Его взгляд сосредоточился на нём.
— Картина всё ещё здесь.
Он тут же побежал к ней.
И именно в этот момент Мика намеренно шагнула ему навстречу.
— Ой! Простите! — воскликнула она, пошатнувшись.
Асқа протянул руку и успел поймать её прежде, чем она упала.
И тогда—
БАХ!
Спрятанный воздушный шар лопнул с громким хлопком.
Все полицейские инстинктивно повернулись в сторону звука.
Всего на одну секунду...
Но одной секунды было достаточно.
Высоко над выставочным залом Лиа Кармана, одетая как Moon Veil, уже стояла на стальной опорной балке возле потолка.
Она спокойно достала из рукава небольшую серебряную карточку.
Лёгким движением запястья она отправила её вращаться в воздухе.
Карточка поймала свет и вспыхнула, словно крошечный полумесяц.
Несколько офицеров проследили за ней глазами.
— Что это?!
— Поймайте её!
Пока всё внимание было сосредоточено на летящей карточке, Лиа активировала следующий трюк.
Почти невидимая леска, прикреплённая к небольшому крючку, зацепилась за скрытую ручку на задней стороне рамы картины.
Картина медленно поднялась из-под чёрного полотна.
Лиа направила её вверх, а затем спрятала в длинный чёрный футляр, замаскированный среди потолочных украшений.
После этого она втянула футляр за конструкцию, где он полностью исчез из поля зрения.
К тому моменту, когда Асқа добежал до картины и сорвал чёрное полотно...
Там уже ничего не было.
В музее воцарилась полная тишина.
— Нет... Невозможно... — прошептал один из офицеров.
Асқа медленно поднял взгляд к потолку.
— Так вот в чём твой трюк...
Он улыбнулся.
— Это была не магия.
— Это была идеально спланированная иллюзия.
Внезапно яркий прожектор осветил потолок.
На короткое мгновение силуэт Moon Veil появился на фоне света.
Все подняли головы.
Но прежде чем кто-либо успел отреагировать, свет погас.
Её силуэт исчез.
— Moon Veil! — крикнул Асқа.
Он бросился к ближайшему выходу.
Но она уже исчезла.
Инспектор Лина сжала кулаки.
— Нас отвлекли...
Асқа посмотрел на потолок, а затем на серебряную карточку, лежавшую на полу.
— Нет.
Он поднял её.
— Она не просто сбежала.
— Она заставила нас смотреть не на то представление.
На серебряной карточке было короткое сообщение:
«Спасибо, что посмотрели сегодняшнее представление.
Настоящий владелец получил то, что у него украли.
— Moon Veil»
Одна неделя спустя...
Вся страна всё ещё продолжала обсуждать возвращение легендарной воровки.
Телевизионные каналы снова и снова показывали записи с камер наблюдения музея.
Газеты заполнили первые полосы громкими заголовками:
«Moon Veil вернулась спустя шестнадцать лет!»
Одни люди называли её преступницей.
Другие считали её героиней, которая наказывала жадных людей и возвращала украденные сокровища их настоящим владельцам.
В школе ученики не могли говорить ни о чём другом.
— Ты смотрел новости?
— Moon Veil снова обманула полицию!
— Интересно, кто она на самом деле...
Лиа тихо слушала разговоры, делая вид, что читает учебник.
Мика сидела рядом и изо всех сил старалась не рассмеяться.
— Должна признать, — прошептала Мика, — это было настоящее представление.
Лиа улыбнулась.
— Это было только начало.
Тем временем детектив Асқа Канан продолжал расследовать дело.
Он посмотрел на серебряную визитную карточку, лежавшую на его столе.
— Я найду тебя, Moon Veil...
Он на мгновение замолчал.
— ...сколько бы иллюзий ты ни создавала.
А далеко отсюда Лиа смотрела через окно класса на вечернее небо.
Полная луна медленно поднималась над городом.
Она тихо улыбнулась.
Первое представление закончилось.
Но легенда только начиналась.
Занавес медленно опускается...
Конец 3 главы
Продолжение следует.... в Томе 1, Главе 4 — «Визитная карточка директора».


    Визитная карточка директора

    Прошла одна неделя с момента легендарной кражи в музее.
История о Moon Veil распространилась по всей стране. Телевизионные каналы каждый день снова и снова показывали записи с места происшествия, газеты публиковали новые теории, а интернет был переполнен обсуждениями загадочной воровки.
Некоторые люди считали Moon Veil опасной преступницей.
Другие называли её героиней, которая возвращает украденные сокровища их настоящим владельцам.
Даже дети были очарованы этой легендой.
В школе Moon Veil стала центром почти каждого разговора.
— Я всё ещё не могу поверить, что она сбежала прямо из-под носа полиции!
— Ты видел, как она обманула детектива Асқа Канана?
— А ведь он считается одним из величайших детективов страны!
— Может, у Moon Veil действительно есть сверхъестественные способности!
Другая ученица покачала головой.
— Конечно, у неё нет никаких магических способностей. Она просто невероятно умная.
Лиа Кармана тихо слушала разговоры, делая вид, что читает учебник.
Рядом с ней Мика Марс наклонилась поближе и прошептала:
— Похоже, все говорят о тебе.
Лиа тут же огляделась по сторонам.
— Говори тише!
Мика прикрыла рот рукой, пытаясь не рассмеяться.
— Извини.
Прежде чем они успели сказать что-нибудь ещё, дверь класса внезапно открылась.
Вошла их учительница с обеспокоенным выражением лица.
— Все, пожалуйста, сохраняйте спокойствие.
Ученики сразу замолчали.
В руках учительницы находился белый конверт.
— Директор получил загадочную визитную карточку.
Класс тут же наполнился шёпотом.
— Визитную карточку?
— От Moon Veil?
— Она придёт в нашу школу?!
Учительница подняла руку.
— Пожалуйста, тише.
Она открыла конверт и медленно прочитала сообщение вслух:
«Ровно через час после захода солнца я верну вещь, которую директор незаконно отнял у одного из младших учеников.
Верните её до этого времени — и я не появлюсь.
Если вы откажетесь...
Мы встретимся под луной.
— Moon Veil»
Ученики уставились друг на друга.
— Не может быть...
— Это действительно отправила Moon Veil?
— Она собирается украсть что-то у нашего директора!
Один из учеников выглядел испуганным.
Другой, наоборот, был в восторге.
— Это невероятно! Теперь наша школа появится по телевизору!
Выражение лица Лиа стало серьёзным.
Она сразу поняла, что что-то не так.
— Я этого не отправляла...
Перед кабинетом директора
Вскоре возле школы появились полицейские машины.
Инспектор Лина Хомерсон вышла из одной из них и посмотрела на школьное здание.
— Перекрыть входы. Никто не входит и не выходит без разрешения.
— Есть, инспектор!
Офицеры немедленно окружили школу.
В кабинете директора Лина внимательно изучала загадочную карточку.
Она несколько раз перевернула её в руках.
— Всё в этом сообщении напоминает предыдущее предупреждение Moon Veil.
Она нахмурилась.
— Но что-то здесь не так.
Через несколько минут у входа в школу остановился чёрный автомобиль.
Из него вышел детектив Асқа Канан.
Он спокойно вошёл в здание и внимательно осмотрел визитную карточку.
— Итак...
Он посмотрел на Лину.
— Moon Veil выбрала школу для своего следующего представления.
Лина скрестила руки на груди.
— Или кто-то хочет, чтобы мы так думали.
Асқа внимательно изучил почерк.
— Формулировка похожа на сообщение из музея.
Он ненадолго замолчал.
— Но не совсем такая же.
Лина подняла бровь.
— Думаешь, это подделка?
— Пока не уверен.
Асқа слегка улыбнулся.
— Но если Moon Veil действительно отправила это, она бросила нам очень интересный вызов.
Тем временем ученики становились всё более возбуждёнными.
Некоторые уже представляли, как к школе приедут репортёры.
— Надеюсь, Moon Veil действительно появится!
— Может, она выпрыгнет через окно!
— Я хочу её увидеть!
Лиа опустила голову.
Она всё сильнее беспокоилась.
Кто-то намеренно использовал её имя.
Кто-то выдавал себя за Moon Veil.
И впервые с тех пор, как Лиа стала легендарной воровкой, кто-то бросил вызов от её имени без её разрешения.
Мика тихо спросила:
— Лиа... что ты собираешься делать?
Лиа негромко ответила:
— Не знаю.
Впервые кто-то создал вызов от имени Moon Veil, не получив её разрешения.
Где-то ещё в школе...
За пустым классом девушка тайком наблюдала за полицейскими через окно.
Она была обычной ученицей.
Она не была воровкой.
Она не была преступницей.
Она не имела никакого отношения к Moon Veil.
Её звали Эмили Харт.
Эмили нервно держала в руках копию поддельной визитной карточки.
— Я сделала это...
Она возбуждённо улыбнулась.
— Все говорят о Moon Veil. Если они подумают, что я что-то о ней знаю, все обратят на меня внимание!
Сообщение она создала сама.
Она понятия не имела, насколько опасной может оказаться её маленькая игра.
— Я стану знаменитой...
Эмили тихо рассмеялась.
— Я стану самой популярной девочкой в школе!
Она не понимала, что её шутка уже привлекла внимание полиции.
И уж точно она не знала, что настоящая Moon Veil сидела в той же самой школе.
С приближением заката школа всё сильнее окружалась полицейскими.
Инспектор Лина проверяла каждый коридор.
— Убедитесь, что никто не покинет здание.
— Есть, инспектор!
Асқа стоял возле кабинета директора и снова изучал сообщение.
— Здесь что-то странное.
Лина посмотрела на него.
— Что именно?
Асқа указал на почерк.
— У настоящей Moon Veil театральный стиль. Каждое её послание тщательно продумано.
Он прищурился.
— Это выглядит иначе.
Лина кивнула.
— Значит, мы можем иметь дело с самозванкой.
В этот момент Лиа посмотрела в окно.
Солнце исчезало за горизонтом.
Её сердце начало биться быстрее.
Кто-то украл её имя.
Кто-то выдавал себя за Moon Veil.
И вскоре правда должна была выйти наружу.
Мика посмотрела на неё.
— Лиа?
Лиа медленно поднялась со своего места.
— Я должна выяснить, кто это сделал.
Снаружи над школой появился первый лунный свет.
Полиция была готова.
Ученики ждали.
Детектив наблюдал.
А где-то внутри школы девушка, создавшая поддельное предупреждение, готовилась получить то внимание, которого так долго хотела.
Но она даже не представляла, что произойдёт дальше.
Настоящая Moon Veil наконец заметила её.
Противостояние начнётся в следующей главе.
Занавес опускается...
Конец 4 главы
Продолжение следует ...... в Томе 1, Главе 5 — «Фальшивая Moon Veil».


    Фальшивая Moon Veil

    В ту ночь вся школа была взята под охрану полиции.
Для безопасности учеников их перевели в спортивный зал. Хотя учителя неоднократно просили всех сохранять спокойствие, никто не хотел уходить.
Все хотели увидеть Moon Veil.
— Не могу поверить, что это действительно происходит!
— Как думаете, она действительно появится?
— Я хочу увидеть легендарную воровку своими собственными глазами!
Спортивный зал был наполнен возбуждёнными голосами и шёпотом.
Полиция окружила здание, а инспектор Лина Хомерсон руководила операцией.
— Все должны оставаться в спортивном зале, — приказала она. — Никто не покидает его, пока мы точно не выясним, что происходит.
— Есть, инспектор!
Возле входа стоял детектив Асқа Канан, внимательно наблюдая за всеми.
Что-то в этой ситуации по-прежнему не давало ему покоя.
Предупреждение было написано от имени Moon Veil, но Асқа всё больше подозревал, что это послание было написано не настоящей воровкой.
Наконец директор показал предмет, о котором говорилось в письме.
Это было драгоценное ожерелье.
Внутри кулона находилась небольшая фотография родителей одной из младших учениц. Они умерли много лет назад, поэтому это ожерелье было самым ценным сокровищем, которое у неё осталось.
Директор тайно забрал его у девочки и собирался продать.
Девочка не смогла вернуть его.
Фальшивая Moon Veil каким-то образом узнала о планах директора и решила использовать эту ситуацию, чтобы прославиться.
Но её маленькая игра вышла далеко за пределы её контроля.
Тем временем Лиа тихо осматривала спортивный зал.
Она знала, что не может позволить продать ожерелье.
К ней подошла Мика.
— Что ты собираешься делать?
Лиа слегка улыбнулась.
— Давай устроим представление.
С помощью Мики Лиа тайно покинула спортивный зал.
Она активировала специальное устройство, спрятанное под одеждой.
В одно мгновение её обычная школьная форма была заменена костюмом Moon Veil.
Чёрный плащ появился на её плечах, а серебряные украшения в форме луны засияли в тусклом свете.
Лиа также взяла с собой несколько других гаджетов, которые подготовила на случай, если когда-нибудь они ей понадобятся.
Среди них было кое-что, что она недавно обнаружила внутри запертого сундука Зика.
Странная шляпа фокусника.
А рядом с ней...
Таинственная волшебная палочка Moon Veil.
Зик никогда не объяснял, откуда появилась эта палочка.
Лиа зарегистрировала её как часть своего сценического оборудования и решила хранить на случай чрезвычайной ситуации.
Она надела шляпу и активировала спрятанный механизм.
Внезапно изнутри шляпы появились несколько маленьких надувных фигурок, похожих на Moon Veil.
Лиа улыбнулась.
— Идеально.
Затем она использовала другое устройство, чтобы замаскироваться под полицейского.
Её внешность полностью изменилась.
Изменилась даже её речь.
Теперь она звучала как обычный полицейский.
Лиа спокойно направилась обратно к спортивному залу.
Мика сразу заметила её.
Лиа подала ей небольшой сигнал.
Представление должно было начаться.
Внутри спортивного зала фальшивая Moon Veil нервно наблюдала за полицейскими.
Это была Эмили Харт.
Именно она создала первоначальное поддельное предупреждение, потому что хотела стать популярной.
Она всегда мечтала стать королевой школы.
Но всё пошло ужасно не так.
Теперь вокруг были полицейские.
И могла появиться настоящая Moon Veil.
Эмили начала паниковать.
— Что же я наделала?
Она никогда не ожидала, что её шутка станет настолько серьёзной.
Лиа заметила её с другого конца спортивного зала.
Она вспомнила, что раньше видела Эмили в школе.
Эмили всегда пыталась привлечь к себе внимание.
Она хотела, чтобы все восхищались ею, но вместо этого часто становилась объектом шуток.
Лиа стало её жаль.
«Ей не нужно становиться кем-то другим».
«Ей просто нужно принять себя такой, какая она есть».
Но сначала Лиа должна была остановить её обман.
Внезапно Мика бросила на пол несколько маленьких шариков.
Пуф!
Белый дым быстро распространился по спортивному залу.
— Что происходит?!
— Всем оставаться на своих местах!
— Не дайте Moon Veil сбежать!
Полиция растерялась.
Сквозь густой белый дым Лиа бесшумно двигалась вперёд.
Она добралась до ожерелья.
Одним быстрым движением она забрала его из витрины.
Затем дым начал рассеиваться.
Луч лунного света проник через большие окна спортивного зала.
Лиа шагнула в этот свет.
На мгновение она выглядела как богиня, стоящая под полной луной.
Её чёрный плащ развевался за спиной.
Серебряные украшения сверкали вокруг неё.
Весь спортивный зал погрузился в тишину.
Все потрясённо смотрели на неё.
— Moon Veil...
Глаза инспектора Лины расширились.
— Как она там оказалась?!
Детектив Асқа посмотрел вверх.
— Похоже, она спустилась сверху...
Но что-то в этой сцене не имело смысла.
Асқа прищурился.
— Это невозможно.
Лиа улыбнулась под маской.
Она намеренно создала впечатление, будто появилась прямо из лунного света.
Затем она заговорила:
— Moon Veil не отправляла это письмо.
Все замерли.
Лиа указала на Эмили.
— Думаю, у этой девушки есть объяснение всему происходящему.
Лицо Эмили побледнело.
— Ч-что?!
Лиа продолжила:
— Я приняла этот вызов только по одной причине.
Она подняла руку.
— Я хотела устроить представление.
В зале воцарилась полная тишина.
— Я хотела показать всем, на что способна Moon Veil.
После этого Лиа подняла загадочную волшебную палочку.
Одно изящное движение...
Вспышка!
Десятки фигурок Moon Veil внезапно появились по всему спортивному залу.
Полицейские смотрели на них в полном изумлении.
— Их так много!
— Какая из них настоящая Moon Veil?!
— Не дайте ей сбежать!
Полицейские бросились к фигуркам, но каждая Moon Veil выглядела совершенно одинаково.
Асқа пристально смотрел на происходящее.
— Этого не может быть...
Лина закричала:
— Окружить весь спортивный зал!
Но иллюзия уже выполнила свою задачу.
Пока все были отвлечены, Лиа исчезла среди толпы.
Она уже снова переоделась в форму полицейского.
Спокойно проходя между офицерами, она направилась к выходу.
Никто её не остановил.
Никто не заподозрил неладного.
Она просто вышла из спортивного зала.
К тому моменту, когда полиция поняла, что произошло, Moon Veil уже исчезла.
Снаружи полная луна освещала ночное небо.
На следующее утро весь мир был потрясён.
Телевизионные каналы снова и снова показывали произошедшее.
«Moon Veil украла драгоценное ожерелье прямо под охраной полиции!»
«Легендарная воровка появилась подобно богине под луной!»
«Как Moon Veil удалось сбежать?»
Даже детектив Асқа Канан не смог сразу объяснить, как ей это удалось.
Он снова посмотрел запись.
— Она не просто сбежала.
Он сделал паузу.
— Она превратила всю полицейскую операцию в свою сцену.
Инспектор Лина вздохнула.
— И заставила нас смотреть во всех направлениях, кроме правильного.
Тем временем ожерелье уже направлялось домой.
Высоко над городом по утреннему небу плыл небольшой воздушный шар.
Под ним висела маленькая корзина.
Внутри корзины находилось драгоценное ожерелье.
Когда воздушный шар достиг дома девочки, он медленно опустился.
Девочка обнаружила ожерелье внутри.
Она крепко прижала кулон к груди.
Внутри находилась последняя фотография её родителей.
Её глаза наполнились слезами.
Она посмотрела на луну и прошептала:
— Спасибо, Moon Veil.
Тем временем Эмили наконец призналась во всём.
Она призналась, что создала фальшивое предупреждение, потому что хотела привлечь внимание и надеялась стать знаменитой в школе.
— Простите, — сказала она сквозь слёзы.
— Я просто хотела, чтобы все заметили меня.
Лиа молча наблюдала за ней.
Она могла полностью разоблачить Эмили.
Но вместо этого решила защитить её.
— Тебе не нужно притворяться кем-то другим, чтобы стать важной.
Эмили посмотрела на неё.
— Ты действительно так думаешь?
Лиа улыбнулась.
— Да.
С того дня Эмили стала одной из самых больших поклонниц Moon Veil.
Она перестала притворяться человеком, которым не была, и начала восхищаться загадочной воровкой, преподнесшей ей важный урок.
Что касается Лиа...
Её личность оставалась в безопасности.
Полиция по-прежнему не имела ни малейшего представления о том, кем на самом деле была Moon Veil.
Кража удалась.
Ожерелье было возвращено.
А легенда стала ещё сильнее.
Под полной луной Лиа посмотрела на ночное небо.
— Представление окончено.
Она улыбнулась.
— На данный момент.
Луна ярко сияла над городом.
Театральный занавес медленно опустился.
Занавес падает...
Спасибо, что были с нами.
Конец главы 5.


    Трюк с иллюзией: Проникновение в часовую башню — Часть 1

    Утро после происшествия в школе началось совсем не так, как обычно.
Вчерашний день уже стал темой разговоров по всему городу. Но теперь последствия истории с фальшивым письмом Moon Veil были куда серьёзнее, чем кто-либо ожидал.
Директор школы был арестован за незаконные сделки.
Полиция допрашивала его о драгоценном ожерелье и других доказательствах, обнаруженных во время расследования. Постепенно становилось ясно, что предупреждение, связанное с Moon Veil, невольно помогло раскрыть незаконные действия директора.
Ученики были потрясены.
Одни обсуждали случившееся шёпотом в коридорах.
Другие спорили о том, действительно ли Moon Veil всё это спланировала.
Но среди всех разговоров оставался один вопрос, на который никто не мог дать ответа.
Как именно Moon Veil удалось сбежать?
Полиция несколько раз возвращалась в школу.
Офицеры тщательно осматривали каждый коридор, каждую дверь, каждое окно, каждый вход и каждый выход.
Они проверяли стены.
Осматривали потолки.
Проверяли подсобные помещения.
Искали скрытые проходы.
Проверяли территорию вокруг здания.
Но ничего не нашли.
Никакого тайного туннеля.
Никакого скрытого автомобиля.
Никакого очевидного пути для побега.
Ничего.
Инспектор Лина Хомерсон стояла в спортивном зале школы, скрестив руки на груди.
Она смотрела на место, где совсем недавно находились десятки людей.
— Она была окружена полицейскими, — наконец произнесла Лина.
Один из офицеров кивнул.
— Да, инспектор.
Лина перевела взгляд на него.
— Тогда как она исчезла?
Офицер замолчал.
Другие сотрудники переглянулись.
Никто не ответил.
Лина нахмурилась.
Она уже несколько раз прокручивала события той ночи в голове.
Дым.
Десятки странных фигур Moon Veil.
Полицейский, который на самом деле оказался переодетым человеком.
Воздушный шар.
Свет.
И настоящее исчезновение Moon Veil.
Но каждый раз, когда она пыталась выстроить всё в одну последовательность, появлялся один и тот же пробел.
Момент, когда Moon Veil просто перестала находиться там, где должна была быть.
— Невозможно... — тихо сказала Лина.
— Инспектор?
— Ничего.
Она ещё раз оглядела зал.
— Продолжайте проверять. Я хочу знать, как она это сделала.
— Есть, инспектор.
Тем временем детектив Аска Канан продолжал самостоятельно изучать улики.
На его столе лежали фотографии, сделанные в спортивном зале.
Он одну за другой раскладывал их перед собой.
На первой фотографии был дым.
На второй — несколько фигур Moon Veil.
На третьей — странная волшебная палочка.
На следующей — полицейский, который на самом деле был переодетым человеком.
А затем фотография, сделанная за несколько мгновений до исчезновения настоящей Moon Veil.
Аска долго смотрел на неё.
Он не торопился.
Не пытался сразу назвать ответ.
Он знал, что в подобных делах первая версия часто бывает самой опасной.
Он взял следующую фотографию.
Посмотрел на положение людей.
Потом на направление света.
Затем на дым.
После этого снова вернулся к первой фотографии.
— Она всё спланировала, — спокойно сказал Аска.
Он откинулся на спинку кресла.
На его столе лежала одна из серебряных карточек, найденных на месте происшествия.
Аска взял её двумя пальцами.
На поверхности был небольшой рисунок полумесяца.
Он несколько секунд рассматривал символ.
Затем на его лице появилась лёгкая улыбка.
— Ты издеваешься над нами?
В воображении Аски возник голос Moon Veil.
«Попробуйте поймать меня... если сможете... ха-ха».
Аска покачал головой.
— Тебе это нравится.
Он сказал это без раздражения.
Наоборот.
В его глазах появился интерес.
Moon Veil не просто убегала.
Она оставляла следы.
Причём каждый след словно был расположен именно там, где она хотела его оставить.
Каждая улика выглядела слишком удобной.
Каждая ошибка могла оказаться намеренной.
Аска постучал пальцем по серебряной карточке.
— Если я пойду по этому пути...
Он остановился.
— Она будет ждать этого.
Он перевернул карточку.
Ничего.
Снова посмотрел на полумесяц.
— А если проигнорировать его...
Он задумался.
— Тогда, возможно, я тоже делаю именно то, чего она хочет.
Аска тихо усмехнулся.
Это дело отличалось от обычных расследований.
В нём было ощущение игры.
Словно Moon Veil заранее знала, что полиция будет искать её следы.
И словно она позволяла им идти по определённой дорожке, прекрасно понимая, что эта дорожка никогда не приведёт их к концу.
Аска посмотрел в окно.
— Интересно, какой будет следующий ход?
Тем временем жизнь Лии Карманы в школе постепенно вернулась к нормальной.
Она снова сидела на своём месте в классе.
Слушала учителей.
Записывала задания.
Выполняла домашнюю работу.
Отвечала на вопросы, когда её спрашивали.
Для остальных она была обычной ученицей.
Тихой.
Спокойной.
Иногда немного задумчивой.
Никто из одноклассников даже не подозревал, что девушка, сидящая среди них, была той самой легендарной воровкой, которую полиция пыталась поймать.
Лия старалась вести себя естественно.
Она не хотела привлекать к себе внимание.
Чем обычнее она выглядела, тем безопаснее было её настоящее имя.
Но один человек знал правду.
Мика Марс.
После всего произошедшего Мика стала гораздо серьёзнее относиться к своей роли.
Она понимала, что быть напарницей Moon Veil означало не просто помогать с подготовкой.
Нужно было уметь сохранять спокойствие.
Нужно было уметь импровизировать.
Нужно было понимать, что делать, если план внезапно изменится.
Однажды после занятий Мика и Лия встретились в секретном месте, где их никто не мог услышать.
Мика выглядела необычно серьёзной.
Она несколько секунд молчала, а затем сказала:
— Я не хочу снова допустить ошибку.
Лия посмотрела на неё и улыбнулась.
— Ты справилась нормально.
— «Нормально» недостаточно.
Мика скрестила руки на груди.
— Если я собираюсь помогать тебе, я должна стать идеальной напарницей.
Лия тихо рассмеялась.
— Идеальной?
— Именно.
— Звучит серьёзно.
— Я серьёзна.
Мика посмотрела прямо на неё.
— В следующий раз я хочу быть готова ко всему.
Лия некоторое время молчала.
Затем кивнула.
— Хорошо.
Она улыбнулась шире.
— Тогда будем тренироваться.
Глаза Мики загорелись.
— Правда?
— Конечно.
— Тогда с чего начнём?
— С самого простого.
Лия подняла палец.
— Никогда не полагайся только на один трюк.
Мика внимательно слушала.
— Если твой план зависит от одной детали, достаточно убрать эту деталь — и всё закончится.
— Значит, нужно иметь запасной план.
— И ещё один запасной план.
— И ещё один?
— Если понадобится.
Мика вздохнула.
— Кажется, быть напарницей Moon Veil сложнее, чем я думала.
— Теперь ты понимаешь.
Их тренировки начались.
Сначала Мика училась менять внешность.
Она тренировалась менять причёску, положение головы, выражение лица и походку.
Лия объясняла, что человек замечает не одну деталь.
Если изменить только лицо, но сохранить прежнюю походку, знакомый человек всё равно может узнать тебя.
Если изменить одежду, но говорить привычным голосом, маскировка может оказаться бесполезной.
Поэтому Мика снова и снова проходила через одни и те же упражнения.
— Иди как человек, которого ты изображаешь, — говорила Лия.
Мика делала несколько шагов.
— Так?
— Слишком похоже на тебя.
— А так?
Она изменила походку.
— Лучше.
— Значит, я научилась?
— Пока нет.
— Эх...
— Теперь измени голос.
Мика попыталась.
— Добрый день.
Лия покачала головой.
— Слишком высокий.
Мика повторила.
— Добрый день.
— Теперь слишком низкий.
— Тогда как правильно?
Лия улыбнулась.
— Не пытайся просто изменить высоту голоса. Измени манеру говорить.
Мика задумалась.
После нескольких попыток у неё получилось намного лучше.
Она научилась имитировать разные голоса и говорить так, чтобы её настоящий голос было сложнее узнать.
Затем начались упражнения на движение.
Мика училась двигаться по-разному в зависимости от того, кого она изображала.
Спокойный человек двигался иначе, чем нервный.
Пожилой человек — иначе, чем ребёнок.
Человек, который спешит, смотрит на окружающих иначе, чем человек, который просто гуляет.
Лия объясняла каждую мелочь.
Затем они перешли к простым визуальным трюкам.
Зеркала.
Свет.
Дым.
Тени.
Правильное время движения.
Лия показывала Мике, как заставить наблюдателя посмотреть в одну сторону, пока настоящее действие происходит в другой.
Однажды Мика попыталась сделать отвлекающий манёвр, но Лия сразу заметила ошибку.
— Слишком очевидно.
— Что именно?
— Ты сама посмотрела туда, куда хотела заставить посмотреть другого человека.
Мика замерла.
— И что?
— Люди часто следят за взглядом.
Лия указала на неё.
— Если ты хочешь, чтобы кто-то посмотрел вправо, не смотри вправо слишком явно.
Мика кивнула.
— Тогда куда смотреть?
— Туда, куда должен смотреть обычный человек.
— Понятно.
Мика попробовала снова.
На этот раз получилось лучше.
Лия кивнула.
— Вот теперь правильно.
Но самым важным уроком была простая фраза.
Лия произнесла её медленно, чтобы Мика хорошо запомнила:
— Никогда не заставляй людей смотреть туда, где находишься ты.
Мика серьёзно посмотрела на неё.
— А куда тогда?
Лия улыбнулась.
— Заставь их смотреть туда, куда хочешь ты.
Мика кивнула.
— Поняла.
Следующую неделю они тренировались снова и снова.
Каждый день.
Одна и та же последовательность.
Маскировка.
Голос.
Походка.
Отвлечение.
Свет.
Зеркала.
Дым.
И самое главное — время.
Постепенно Мика стала увереннее.
Она уже не сомневалась перед каждым движением.
Она могла изменить внешность.
Могла изменить голос.
Могла создать иллюзию.
Могла раствориться в толпе, не привлекая внимания.
Лия наблюдала за ней со стороны и понимала, что тренировки действительно дали результат.
— Теперь ты готова, — сказала она однажды.
Мика улыбнулась.
— Правда?
— Да.
— Тогда я больше не допущу ошибок.
— Не говори так.
— Почему?
— Потому что ошибки всё равно будут.
Мика удивлённо посмотрела на неё.
Лия спокойно добавила:
— Важно не то, чтобы никогда не ошибаться. Важно уметь исправить ошибку, прежде чем её заметят другие.
Мика задумалась.
Потом улыбнулась.
— Теперь я точно понимаю.
И именно в этот момент их спокойная жизнь снова изменилась.
Однажды днём пришёл новый конверт.
Он был серебристо-белым.
На нём не было имени отправителя.
Лия сразу поняла, что это значит.
Она осторожно открыла конверт.
Внутри лежала серебряная визитная карточка.
Лия прочитала сообщение.
Её глаза слегка расширились.
На карточке было написано:
«Дорогая полиция.
Я бросаю вам вызов.
Я намерена украсть стрелки часовой башни.
Попробуйте остановить меня в двенадцать часов... ха-ха.
Лунный свет окутает их своим сиянием.
— Moon Veil»
Мика долго смотрела на карточку.
— Часовая башня?
Лия кивнула.
— Похоже на то.
Мика снова перечитала сообщение.
— Она действительно собирается украсть стрелки?
— Так написано.
— А почему именно стрелки?
Лия посмотрела на полумесяц на карточке.
— Не знаю.
— А почему двенадцать часов?
— Возможно, это часть трюка.
Мика нахмурилась.
— Значит, нам снова придётся иметь дело с полицией.
Лия улыбнулась.
— Похоже.
Когда полиция получила сообщение, инспектор Лина была ошеломлена.
Она перечитала карточку дважды.
— Она снова бросает нам вызов?
Один из офицеров нервно ответил:
— Похоже на то.
Лина положила карточку на стол.
— Она становится всё увереннее.
Аска стоял рядом и внимательно изучал текст.
— Формулировка выбрана намеренно.
Лина посмотрела на него.
— Что ты имеешь в виду?
Аска указал на последнюю строку.
— Она не просто сказала, что украдёт стрелки часовой башни.
— И что?
— Она добавила: «Лунный свет окутает их своим сиянием».
Лина нахмурилась.
— Ты думаешь, это подсказка?
— Она что-то нам сообщает.
Лина скрестила руки.
— Или издевается над нами.
Аска улыбнулся.
— Вероятно, и то и другое.
Лина тяжело вздохнула.
— Тогда на этот раз мы не дадим ей уйти.
Полиция немедленно начала подготовку к ночи.
Часовую башню окружили.
Полицейские заняли позиции на крышах ближайших зданий.
Другие сотрудники перекрыли улицы.
Все возможные пути отхода находились под наблюдением.
Переулки проверили.
Крыши проверили.
Входы в здания рядом с башней тоже проверили.
На этот раз полиция собиралась сделать всё возможное, чтобы Moon Veil не смогла исчезнуть.
Тем временем наступил вечер.
Аска вернулся домой.
Он положил серебряную карточку на свой письменный стол и снова посмотрел на неё.
Почему часовая башня?
Почему именно стрелки?
И почему именно двенадцать часов?
Он открыл блокнот.
— Возможная причина...
Аска начал записывать варианты.
«Возможно, стрелки что-то скрывают...»
Он остановился.
Посмотрел на запись.
— Нет.
Зачеркнул её.
— Возможно, сама башня является целью.
Он записал ещё одну мысль.
Затем ещё одну.
И ещё.
Теория за теорией.
Но ни одна из них не казалась полностью убедительной.
Аска откинулся назад.
— Слишком просто.
Он снова посмотрел на карточку.
— Если она действительно хочет украсть стрелки, почему предупреждать нас заранее?
Ответа не было.
В этот момент дверь комнаты открылась.
— Брат?
Аска поднял голову.
В дверях стояла его младшая сестра.
Она посмотрела на него, затем на стол.
— Что ты делаешь?
— Расследую дело Moon Veil.
Девочка подошла ближе.
Её взгляд остановился на серебряной карточке.
— Ты всё ещё пытаешься её поймать?
Аска даже не задумался.
— Конечно.
Его сестра улыбнулась.
— Тогда я помогу тебе.
Аска приподнял бровь.
— Ты?
— Да.
Она указала на карточку.
— Я хочу стать детективом.
Аска посмотрел на неё с лёгким удивлением.
— Детективом?
— Именно.
Она уверенно скрестила руки.
— И я помогу тебе выяснить, кто на самом деле скрывается под именем Moon Veil.
Аска улыбнулся.
— Это довольно серьёзное обещание.
— Я говорю серьёзно!
Она посмотрела на него с полной уверенностью.
— Я поймаю её раньше тебя.
Аска рассмеялся.
— Тогда, полагаю, у нас появился новый детектив.
Его сестра гордо улыбнулась.
— Вот увидишь, Moon Veil.
Она указала на серебряную карточку.
— Я узнаю твою личность.
Аска снова посмотрел на карточку.
На несколько секунд в комнате стало тихо.
Затем он улыбнулся.
— Удачи.
Прошло несколько часов.
Часовая башня молча возвышалась над городом под ночным небом.
Вокруг неё находились полицейские.
Улицы были необычно тихими.
Люди почти не появлялись поблизости.
Все ждали полуночи.
Каждая минута казалась длиннее предыдущей.
Инспектор Лина посмотрела на часы.
— Десять минут.
Офицеры приготовились.
Некоторые внимательно наблюдали за крышами.
Другие следили за улицами.
Третьи не сводили глаз с самой башни.
Аска стоял возле входа в часовую башню.
Он поднял взгляд.
Его глаза внимательно двигались от одной крыши к другой.
— Она придёт.
Лина посмотрела на него.
— Откуда такая уверенность?
Аска слегка улыбнулся.
— Потому что она обещала нам представление.
Лина ничего не ответила.
Она снова посмотрела на часы.
Время продолжало идти.
Одиннадцать пятьдесят пять.
Одиннадцать пятьдесят шесть.
Одиннадцать пятьдесят семь.
Одиннадцать пятьдесят восемь.
Одиннадцать пятьдесят девять.
Лина сжала руку.
Все приготовились.
И тогда луна вышла из-за облаков.
Серебряный свет пролился на город.
Он коснулся крыш.
Улиц.
Окон.
И наконец — часовой башни.
Стрелки блеснули под лунным светом.
Именно тогда произошло невозможное.
Высоко над улицей появилась фигура.
Все замерли.
Офицеры подняли головы.
Никто не двигался.
Никакой верёвки.
Никакой видимой платформы.
Никакого вертолёта.
Ничего.
Moon Veil стояла прямо в воздухе.
Её чёрный плащ мягко двигался от ночного ветра.
Серебряный лунный свет окружал её фигуру.
На несколько секунд никто не мог произнести ни слова.
Один из офицеров прошептал:
— Что...?
Другой резко поднял голову выше.
— Она парит!
— Как она это делает?!
Лина широко раскрыла глаза.
Она смотрела на фигуру над улицей, пытаясь найти хоть какую-нибудь опору.
Но ничего не было видно.
Аска не сказал ни слова.
Он просто смотрел.
Впервые даже он не смог сразу понять, каким образом был создан этот трюк.
Moon Veil сделала шаг.
Но вместо того чтобы упасть...
она словно пошла по самому небу.
Ещё один шаг.
Ещё.
Она медленно направлялась к часовой башне.
Полицейские продолжали смотреть вверх.
Кто-то сделал шаг назад.
Кто-то поднял рацию.
Но никто не знал, что именно следует сообщить.
«Она летит»?
«Она идёт по воздуху»?
Даже эти слова казались слишком невозможными.
Лина стиснула зубы.
— Не упускайте её из виду!
Несколько офицеров одновременно начали следить за её движением.
Moon Veil продолжала идти.
Её чёрный силуэт становился всё ближе к часовой башне.
Затем она остановилась.
Медленно повернулась к полиции.
Её глаза словно сияли под маской.
На лице появилась улыбка.
Она подняла голову.
— Добрый вечер.
И в тот же момент часовая башня начала бить полночь.
Донг...
Все задержали дыхание.
Донг...
Moon Veil подняла одну руку.
Донг...
Последний удар приближался.
Лина приготовилась отдать приказ.
Аска не сводил взгляда с Moon Veil.
Он понимал одно.
Настоящее представление только начиналось.
Какую битву приготовила для них легендарная воровка?
Сможет ли полиция наконец поймать Moon Veil?
Или она снова превратит всю операцию в одну огромную иллюзию?
И самое главное...
Почему она выбрала именно часовую башню?
Лунный свет продолжал сиять над городом.
Moon Veil стояла над улицей.
А последний удар часов уже приближался.
Занавес опускается...
Продолжение следует.
Конец главы 6, часть 1.
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